FEDERATION INTERNATIONALE DE LAUTUWIUDiLE
FICHA DE HOMOLOGAGAO CONFORME O ANEXO J DO CODIGO DESPORTIVO INTERNACIONAL
PARA OS VEICULOS DOS GRUPOS 1 A 5

BOOK OF RECOGNITION IN ACCORDANCE WITH APPENDIX 4 TO THE INTERNATIONAL
SPORTING CODE FOR CARS OF GROUPS 1 TO 5§

. Modelol Mode! Passat 321 - TS
Fabricante/Manufacturer Volkswagen ° = K;
Cilindrada/Cytinder capacity ___1588 cm

, . ) 1588 cc
Fabricante do chassis/Chassis Manufacturer Volkswagen
Fabricante do motar/Engine Manufacturer Volkswagen
Homologacao valida a partir de/Recognition valid as from -1 1981
Modelo homotogado no grupo 1 (um) N¢ da homologagao 5 8 j} 9
Model recognized in group 1 (one) Recognition number _
Foto A: veiculo vistc de 3/4 de frente Folo B: veiculo visto de 3/4 de traseira
Photo A: 3/4 view of car from front Photo B: 3/4 view of car from rear

CARACTERISTICAS GERAIS/GENERAL _ﬁAR ST!CS

1)} Tipo de fabricagdo do veiculo: fabncagao se;;a a/monoblcco
Type of car construction: separate / unitary construction.

Pages 1 to 7 include ali necessary information for the scrutineering of cars for Groups 2 and 4.

NOTA: As paginas de 1 a 7 compreendem todas as informacgdes necessarias para a verificagao técnica dos carros dos grupas 2 e 4.

2} Material do chassi chapa de aco Material da carroceria chapa de aco
Materiaf of chassis™ gteel sheet Material of coachwork steel sheet
3) Distancia entre eixos direita 2470 mm Esquerda 2470 mm
Wheelbase right 2L70 mm Left 2L70 mm
4) Largura da carroceria medida no eixo dianteiro 1595 mm
Width of bodywork measured at front axie 1595 mm
5) Largura da carroceria medida no eixo traseiro 1597 mm
Width of bodywork measured at rear axie - 1597 mm
‘ 6) Comprimento total c/para-choques L2900 rm Sem para-chogues ' L1LO mm
Overall lenght with bumpers W—‘ Without bumpers £140 mm
7) Tipo de suspensao: dianteira_Mc Pherson Traseira Eixo rigido oscilante
Type of suspension: Front "Mc Pherson  Hear Rigid swing axle
(Foto D) (Foto E}
{Photo D} {Photo E) , ,
Assinatura e carimbo da Assinatura e carimbo da F.LA.
autoridade esportiva nacional Signature and stamp ot F.LA.

Signature and stamp of N.S.A.
CONSELWG TECMICO  DESPORT NG/ m“%
/
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MOTCR / MOTOR:

8) Ciclo L tempos
Cycle L stroke
9} Ndmero e disposicac dos citindros L em linha
© Number and disposition of cylinders Lk in line
10} Sistema de arrefecimento Agua
Cooling system Water
11) Localizagao e posi¢édo do motor Dianteira - longitudinal e inclinado
Location and position of engine Front - longitudinal and inclined
12} Material do bloco do motor Ferro fundido cinzento
Material of engine block Gray cast iron
13} Rodas motrizes: Dianteira - Traseira Dianteiras
Drive wheels: Front - Rear Front
14} Localizacao da caixa de mudangas Dianteira
Location of gear-box Front

CARROCERIA E EQUIPAMENTO INTERIOR / COACHWORK AMD INTERIOR

20) Ndmero de portas 2 {duas)
Number of doors 2 (two
21} Material das portas: Dianteiras chapa de aco Traseiras -
Material of doors: Front steel sheet Rear
22) Material do capé do motor chapa de ago
Material of bonnet steel sheet
23) Material da tampa do porta-molas chapa de ago I
Material of boot lid steel sheet T Bt
(ST
24) Material do oculo traseiro vidro temperado \‘3'»‘/’-\
Material of rear window tempered glass e FI1.S.A. Fr
25) Material do para-brisa vidro temperado e — o 6 /
Material of windscreen tempezéd glass V&-E;ﬁifii.»/”{
26} Material dos vidros das portas dianteiras vidro temperado
Material of front door windows tempered glass
27} Material dos vidros das portas traseiras -
Material of rear door windows
28) Sistema de abertura dos vidros das portas dianteiraspor manivelas Traseifa§ =
Sliding system of door windows Front by window winder handle Rear
298} Material éos vidros laterais traseiros vidro temperado
Material of rear quarter lights tempered glass
30) Peso do(s) banco(s) dianteiro(s) (removidos do veiculo, completo com suportes e trithos}t 3,/ kg
Weight of front seat(s} {complete with supports and rails, out of the car) 13.4 kg
31} Material do para-choque dianteiro acgo Peso 6,6 kg
Front bumper material steel Weight 6.6 kg
32} Material do para-choque traseiro ago Peso 7;2 kg
Rear bumper material steel Weight 7.2 kg
33} Ventilagdo: sim/ndo Sim {ventilagac forgada normal de serie)

Ventilation: yes/no Yes (forced air ventilation is standard in the series)
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DIREGAC / STEERING

40} Tipo

Cremalheira

Type

Rack and pinion

Nzo

41) Servo-Assisténcia
Servo assistance

SUSPENSAO / SUSPENSIOM

45) Suspensdo dianteira (foto D} Tipo de mola
Front suspension (photo D} Type of spring

46} Nimero de amortecedores

SEQ/V«(«) QJ«E . 19.56

No

Mc Pherson — Helicoidal

Mc Pherson = Coil
2 {(dois)

Number of shock absorbers

47) Suspenséao traseira (fotc E) Tipo de mola

2 {tuo)

Eixo rigido oscilante — Helicoidal

Rear suspension (Photo E} Type of spring

48) Numero de amortecedores

Rigid swing axle — Coil

Number of shock absorbers

49) Sistema de fixacdo das rodas

Method of fixation of wheels
FREIOS / BRAKES

50) Método de operagao

2 {(dois)
2 (two)
L, parafusos M 12 x 1,5
L bolts M12 x 1.5

Hidraulico - circuito duplo em diagonal

Method of operation

. Servo-freio (se previsto) Tipo:

Hydraulic — diagonal dual circuit

‘§Serv0 assistance (if fitted) Type:

Xt}mero de cilindros-mestres

Jumber of master-cylinders

7 pol

7 inches

1 (um) duplo

1 (one) Tanden master cylinder

DIANTEIRO/FRONT

. TRASEIRO/REAR

53} Ndmero de cilindros por roda ... ...

Number of cylinders per wheel

54) Didmetro ...

Bore
Freios a Tambor / Drum brakes

§5) Diametrointerno ..

Inside diameter

56) Numero de sapatas por freio

Number of shoes per brake

57) Superficie de frenagem por freio

Total area per brake
Ereios a Disco / Disc brakes

58} targura das pastithas

1 1
1 1
LE mm 14,29 mm
LE mm 14.20 mm
- 180 mm
180 mm
P 4
Lo
- 148 cm2
148 sg.cm

Width of brake linings T
59) NGmero de pastithas por freio

Number of pads per brake

60} Superticie de frenagem por freio

Total area per brake

“3 H‘T'TH'T\
Vet e ik s

. inn A
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5O o
MOTOR / ENGINE oWy

65) Diametro 79.5 mm
Bore 79.5 mm
67) Curso 8 + 0,2 mm
Stroke 80 + 0.2 mm
68) Cilindrada total . 1588 cm3 .69} Cilindrada maxima autorizada 1594 cm3
Total cytinder-capacity 1588 cc Maximum cylinder-capacity allowed 150/, cc
70) Cabecote: material fundido em liga de aluminio71) Numero 1{um)
Head: material cast in alluminium alloy Number I{one}
L moentes num pesmo
72) Tipo da arvore de manivelas plano e 5 munhoes Fundido/Forjado forjado
Type of crankshaft é conrod _journals on _the same_ Moulded/stamped  forged
evel and § crankshaft journals
73) Numero de mancais de apoio da arvore de manivelas 5 (cinco)
Number of crunkshaft main bearings 5 (five)
74) Didmetro méximo dos mancais da biela na arvore de manivelas 45,97 mm
Maximum diameter of the big end journat £5.97 mm
75) Cabega da biela: Tipo - cabeca aberta diametro 49,016 mm
Connecting rod big end type open head diameter 49,016 mm
76} Material das capas de mancal de apoio ferro fundide cinzento
Material of bearing cap gray cast iron
77) Material do volante do motor ferro fundido cinzento
Material of flywheel gray cast iron
78) Material da arvore de manivelas aco forjado
Crankshaft material forged steel
79} Material da biela agco forjado
Connecting rod materiai forged steel
80) Sistema de lubrificagdo: carter seco — carter umido umido
Lubrification system: dry-sump - oil in sump wet’
, , T WL T
81) Numero de bombas de éleo 1 (uma) = R
Number of oil pumps I {one) e e
SO FLSAL )k
. N /
Motor de 4 tempos / 4 stroke engines \%yﬁ :_"_;/
82) Numero de arvores de comando de valvulas 1 (uma) Localizagdo no cabegote
Number of camshatts 1 (one} Location in cylinder head
83) Sistema de comando da arvore de comando de valvulas  por correia dentada
Type of camshaft drive » by toothe belt
84) Sistema de comando de valvulas ' ' direto por cames
Type of valve operation _ ~ direct driven by cams
85} Ndmero de valvulas de admissido por citindro 1 (uma)
Number of inlet vatves per cylinder 1 (one)
86) Numero de valvulas de escapamento por cilindro 1 (uma)
Number of exhaust valves per cylinder 1 {(one)
87) Numero de distribuidores 1 (um)
Number of distributors 1 (one}
88) Numero de velas por cilindro 1 (uma)
Mumber of spark plug per cylinder 1 (one)
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TRAMSMISSAO AS RODAS / DRIVE TRAIM

Embreagem / Clutch

90} Numero de discos 1 {um)
Number of plates v 1 (one)

g91) Sistema de comando mec2nico
Method of operating clutch mechanical

Caixa de mudangas / Gear-box

92} Controle manual, marca Volkswagen
Manual type, make Volkswagen
93} Numero de marchas & frente 4 (quatro)
Number of gear-box ratios forward 4 (four)
94) Caixa automatica, marca nao aplicavel
Automatic, make not applicable
85) Numero de marchas a frente nao aplicavel
Number of gear-ratios forward not applicable
MANUAL/MANUAL AUTOMATICA/AUTOMATIC SUPLEMENTAR MANUAL/AUTOMATICA/SUPP. MANUAL/AUTOMATIC
96 Relagac | N°dentes | Relagao | N°dentes | Relagac | N°dentes | Relagao | N°dentes
Ratio Nr teeth Ratio Nr teeth Ratio Nr teeth Ratio Nr teeth
1 3,45 }11/38
3.45 11/38
2 1,94 18/35
1.9 118/35
3 1,28 28/36
1.20 | 28/36
4 0,91 | 30/33
0.91 30/33
5
6
3,17 | 12/38
Ré/Rev. | 3.17 12/38

97) Sobremultiplicacdo tipo nio. aplicavel

Overdrive type not applicable
98} Numero de dentes nio aplicavel 98) Relacao nio aplicavel
Number of teeth not applicable Ratio - not applicable
100) Marchas a frente com sobremuitiplicagao : nao aplicavel
Forward gears on which overdrive can be selected not applicable

Eixo motriz / Final drive ~ .
Engrenagens conicas comn

101} Tipo do eixc motriz mecanico 102} Tipo do diferencial dentes helicoidais
Type of final drive mechanical Type of differential Conical gears with
bevel teeth
103} NUmero de dentes a9/37 104) Relagdo de transmissdo 4,111
Nurmber cf teeth g/37 Ratio .11t
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Foto C/Photo €
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Foto KiPhoto K

Informacdes suplementares
Additional informations.

Diametro total do disco de freio 232  mm
Total diameter of brake disc 239 mm
Diametro efetivo do disco de freio 192 mm
Effective diameter of brake disc 192  mm
Espessura do disco de freio - 12 mm

Thickness of brake disc o 12 mm

Distancia entre centro da roda traseira e a linha perpendicu-
lar da face externa do para-choque traseiro o82 mm

Distance between the rear wheel centre and the perpendicular
line of the extermal surface of the rear bumper 082 mm

Distancia entre o eixo dianteiro e a linha perpendicular da
mface ?tema do para—choque dianteiro 832 mm
Lo,
§ ance between the front axle and the perpendicular line
&ﬁ ’t,h‘e front bumper extermal. surface _ , , 832 mm

WZ >

ng‘“‘-
mw/ ) ‘ '\):(\‘\‘\3 h“.L [/‘1:"\\
l\ oo

s .
& !_/” ﬁ"\:‘:\;’/

Pagina 7
Page 7




COMPLEMENTO PARA OS GRUPOS 1E 3DO C.D.L

ADDITIONAL DATA FOR GROUPS 1 AND 3
TO THE INTERNATIONAL SPORTING CODE

CAPACIDADES E DIMENSOES 7 CAPACITIES AND DIMENSIONS
1340 mm / 1340 nm

110} Bitola dianteira / Front track

111) Bitola traseira / Rear track 1346 mm / 1346 mm

112) Vao livre ao solo (para verificagao da bitola} diant. 162 mm - tras. 147 mm

Ground clearance (for verification of the track) front 162 mm - rear 147 mm
113} Altura total do veiculo 1{3-55 mm

Overail height of the car 1355 mm
114) Capacidade do reservatorio de combustivel {incluindo a reserva) L5 litros

Fuel tank capacity (including reserve} 45 litres
115} Numero de iugares 5 (cinco) _ 116) Peso 828 kg

Seating capacity 5 {five) Weight 828 kg

ACESSORIOS E FORRAGOES / ACCESSORIES AND UPHOLSTERY

120) Agquecimento interior: Sim - Nao Nao
fnterior heating: Yes - No No
121) Ar condicionado (sob opc¢éo}: Sim - Nao Sim
Air conditioning (in option}: Yes - No Yes
122} Bancos dianteiros: Tipo individual, regulavel e reclinavel
Front seats: type individual, adjustable and reclining
123} Bancos traseiros: Tipo inteirigo com encosto fixo
Rear seats: type one-piece, with fixed backrest

RODAS / WHEELS

124) Material ago
Material steel
125) Peso unitario {roda nua} 757 kg (tolerancia * 5%)
Unitary weight (bare wheel} 7.7 kg (tolerance * 5%}
- 126) Diametro do'arc 329,4 mnm
- Rim diameter 329.4 mm
127) Largur‘av do aro (tala) 127 mm
Rim width 127 mm
SUSPENSAO / SUSPENSION
130) Estabilizador dianteiro (se previsto} Sim
Front stabilizer {if fitted) Yes
131) Estabilizador traseiro {se prevista) Sim

Rear stabilizer (if fitted) Yes

Pagina 8
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MOTOR / ENGINE

135} Ctlindrada por citindro ¢ Capacity per cylinder __ 397 cm3 /

327 co
136} Camisas: sim - nao nao
Sleeves: yes - no no
137} Numero de orificios de admissao por cilindro 1 (um)
Number of inlet ports per cylinder ' 1 {one)
138) Numero de orificios de escapamento por cilindro 1 (um)
Number of exhaust ports per cylinder I {onej
139} Taxa de compressao 7,8 : 1
Compression ratio 7.8 7 1
140a} Volume da cadmara de combustao {minimo) 58,04 Cm?’
Volume of the combustion chamber {minimum) ’
58.04 ce o 6 +0,5 Cm3
140b} Volume da cdmara de combustio no cabegote T -0,6
Volume of combustion chamber in head 2.6 + 0.5
. . "‘ CcC
141} Espessura da junta do cabecote 1,85 + 0,05 mm 0.6
Thickness of head gasket inter tightened 1.85 + 0.05 mm
142) Pistao, material liga de aluminio com reforgo de ago
Piston, material  a1luminium alloy with steel reinforcement
143} Nimero de anéis de pistao 3 (trés)
Number of rings 3 (three)
144} Distancia do centro do pino de pistado ao ponto mais alio da cabega do pistao £1,7 + 0, mm
Distance from gudgeon pin center line to highest point of piston crown 1.7 + 0.1 mm
145) Capacidade de lubrificante 3 litros
Capacity, lubrificant 3 litres
146} Radiador de oleo: sim - nao nao
Oil cooler: yes - no no
147} Capacidade do sistema de arrefecimento 5,1 litres
Capacity of cooling system 5.1 Iitres
148) Ventilador (se previsto), diametro 280 mm Materiat Polipropilenc
Cooling fan (if fitted), diameter 280 mm Materiat Polypropylene
148) NuUmero de pas do ventilador 4 (quatro)
Number of fan blades JA (four)

Crankshaft main bearings, type

151} Peso do volante (nu) :

Weight ot flywheel (clean)

152) Peso do volante com coroa de partida

Weight of flywheel with starter ring

153} Peso do volante com embreagem

Weight of fiywheel with clutch

154} Peso da arvore de manivelas

Weight of crankshaft

155} Peso da biela

Weight of con-rod

156} Peso do pistioc com pinc e anéis

Weight of piston with rings and pin

C ilh
150} Mancais de apoic da arvore de manivelas, tipo bi‘fgiitigés Diametro 54,016 + 0,042 mm
sglit bearing Diameter 54,016 ¥ 0.0L2 mm
shells ) -
6,800 kg
6.800 kg
7;&) + 0176 kg
7.60 + 0.76 kg
11,220 + 1,112 kg T T
11.220 + 1,112 kg .,\\i“’:‘“\w“ '“'""'i’.i;;,gl\
12,160 kg 9}///::#:_—‘1;\\\\'
12'1@ kg = ¥ s hero £ ke
* ro s
0,650 + 0,065 kg DS Ty
0.650 + 0.065 kg T e
0,510 kg
0.51C kg
Pagina 9




ADIISSAQ / INLET

160} Material de coletor de admissao liga de aluminio - o
Material of iniet manifold alluminium alloy '+ 0.1
¥
161} Diametro exterior das valvulas 34 - 0,2 i
Outside diameter of vaives + 0.1
B g
162) Levantamento maximo das vélvulas 10,3 mm . L
Maximum valve lift 10.3 mm
163) Nimero de molas por vaivula 2 (duas)
Number of springs per valve 2 two)
164} Tipo de mola helicoidal
"Type aof spring coil
165} Folga tedrica para a medigio da distribuicao 0
Thearetical timing clearance o
166) Avanc¢o da abertura {com folga tedrica): géoov
Valves open at {with tolerance for tappet clearance indicated) 4000:
167) Retardo de fechamento £6°00"
Valves close at 46000’
ESCAPAMENTO / EXHAUST
170} Material do coletor de escapamento  ferro fundido
Material of exhaust manifold cast iron
171} Didmetro externo das valvulas 31 + 3,3 mm
Qutside diameter of valves 31 + 0.3 mm e
4' r\_)“ f}u[L /
172) Levantamento maximo das valvulas 10,3 mm
Maximum valve lift 10.3 mm El S A ,_;
173) Numero de molas por valvula 2 (duas) > i
NMumber of springs per valve 2 (two) : —— /
174) Tipo de mola helicoidal i
Type of spring coil
175} Folga tedrica para a medigao da distribuicdo —
Theoretical timing clearance
178} Avango de abertura {(com folga tecrica) Agooo*
Valves open at (with tolerance for tappet clearance indicated) Z;Z;UOO‘
177) Retardo de fechamento \ 6%
-Valves close at o - 6%0!

ALIMENTAGAQ POR CARBURADORES / CARBURATION

180) Nimero de carburadores 1 (um)
Number of carburettors 1 (one)
181} Tipo aspiragao descendente de corpo duplo
Type two stage down draft
182} Marca __ Solex 183) Modelo 32/35 DIDTA
Make Solex Model 32/35 DIDTA
184) Mumero de passagens de mistura por carburador 2 (dois)
Number of mixture passages per carburettor 2 (two)
Pagina 10
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185} Diamelro da saida do carburador 32/35 + 0,1 mm

Flange hcle diameter of exit port of carburettor 32/35 + 0.1 _—

186) Diametro do venturi no pento méaximo de estrangulamento 2L/27 mm
Minimum diameter of venturi 2L]27 mm

Injecao (se prevista) / Injection (if fitted}

187} Marca da bomba ‘Ndo aplicavel
Make of pump Not applicable
188) Numero de pistoes Nao aplicavel
Number of plungers Not applicable
189} Modelo ou tipo da bomba Nao aplicavel
Model or type of pump Not applicable
190) Numero total de injetores Nac aplicavel
Total number of injectors Not applicable
191} Localizagdo dos injetores Nio aplicavel
Location of injetors Not applicable

192} Diametro do tubo de admissio no ponto de passagem mais estreita -
Minimum diameter of inlet pipe

ACESSORIOS DO MOTOR / ENGINE ACCESSOQORIES

195) Bomba de gasolina - mecénica efou elétrica mecanica
Fuel pump - mechanical and/or electrical mechanical

196) Namero 1 (uma) e
Number 1 {one) Al T ‘m'\\

A‘ A &
197) Tipo do sistema de ignico . bateria m \
Type of ignition system S e i Oa e ‘:
ype of ig y | baterry \ \J r
. , \

198} Mumero de bobinas 1 (uma)
Number of ignition coils 1 (one)
199) Geradaor: tipo al ternador Numero 1 (um)
Generator: type alternator Number 1 (one)
200} Sistema de acionamento correia
Method of drive belt
201) Bateria / Battery
a) Voltagem 12 (doze) b) Localizagdo compartimento do motor
Voltage 12 (twelve) - bj-location . engine compartment

205) Arvore de comando de valvutas / Camshaft

R: Centro/Center

Ressalto de admissao Ressalto de escapamento
/ Inietcam Exhaustcam
> R S 29,3 mm pol S =28,3 mm___pol
2.3 29.3 inches
T =19,0 _mm_____pol T =10, 0mm pol
; 1¢.0 19.0 inches
T S U 38,0 mm pol U =38,0 mm pol
38.0 38.0 inches
Pagina 11
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TRANSHMISSAQ AS RODAS / WHEEL DRIVE
Embreagem / Clutch

210) Tipo / Type

Seco / Dry

211y Diametro [/ Diameter

190 mm 4/ lgg_mm

212) Didmetro das guarnigbes: interno

134 mm externo 190 mm

Diameter of linings: interior

213} Numero de discos

134 mm outside

1 (um)

190 mm

Number of discs
Caixa de mudangas / Gear-box

Numero de marchas sincronizadas a frente
Number of forward synchronised ratios

215)

216} Localizagdo da alavanca de mudangas

1 (one)

4 (quatro)

L (four}

assoalho (tﬁnel central)

Location of the gear lever

floor {central tunnel)

217) Caixa automética - localizagdo da alavanca nao aplicavel
Automatic gear-box - tocation of gear lever not applicable

218} Sobremultiplicagao - tipo nao aplicavel
Overdrive type not applicable

219} Relagado de sobremultiplicagao nao aplicével
Overdrive ratio not applicable
Eixo motriz / Final drive

220) Tipo do diferencial auto-blocante (se previsto) nao aplicavel

Type of limited slip ditferential (if provided)

221) Numero de dentes da redugao final

not applicable

Number of teeth of final drive

222) Relagao de transmissao da redugao final

Final drive ratio

Pagina 12
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Foto K/Photo K

Foto Q/Phote Q

Folo S/Photo § -

Pagina 13
Page 13




Desenho dos orificios,
do colelor de admissao,
lado do cabegote.

com dimensdes

Drawing inlet manifold ports, side

of cylinderhead. . -
with dimensicns o O /- O/

" R 14,5m

5 ] T/
g
N <
N
R 14,5mme
29 ==
Desenho dos orificios de admissao
no cabegote, na face do coletor.
c{:)om finmer{)sois S ) 11 3,om
rawing of entrance to inlet po B
of cylinderhead. : 12,05m
with dimensions 1
[=}
L]
=
Y
34 R 1%,05m
oo
Desenho dos orificios do coletor
de escapamento, lado do cabegote - i
com dimensoes . Bom
Drawing of exhaust manifold ports, R 13me

side of cytinderhead.
with dimensions

4mm
4-‘«4‘}; ix.ix_
. e ‘ _ et ./i“',/.?\
Desenho dos orificios de . . : R , s
escapamento no cabecgote, B SR v : Sl omre A E
na face do coletor. ‘ Y. A m~
com dimensdes : » . - N \\_,,/, /
Drawing of exit to exhaust port R 12,5mm ~
cylinderhead. ; T
with dimensions 1
N L)Y F
Nl & .
4

Bom
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Foto T/Photo T Foto U/Photo U

Informagdes adicionais
Additionai informations

Posicao das marchas

Foto W/Photo W Gear change gate

R 5 & 4 4
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CB 4 - homoiogatas v 5 8 4 9 A
F LA - Reco; . B et

T 01701 Y

CONFEDERACAQ BRASILEIRA DE AUTOMOBILISMO
FEDERATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE

FICHA DE EXTENSAO DE HOMOLOGACAO
BOOK OF EXTENSION GF RECOGNITION

CONFORME ANEXO J DO CODIGO DESPORTIVO INTERNACIONAL
IN ACCORDANCE TO THE APPENDIX J OF THE INTERNATIONAL SPORTING CODE

- Marca/Make Volkswagen Modelo/Mogel 321 Passat TS
. . . s . Chasst/Carroceria Volkswagen
Numeros de série refativos as modificagoes descritas: Chassis/Coachwork
Seriat numbers in accorcance to the described moditications: Molor Volkswagen
Engtne

Data da entrega dos primeiros veiculos tabricados com as modificagoes novembro 19 79

Date of delivery of the tirst vehicles made with the modifications november
sem alteracoes

Denominacic comerciat apds aplicagao das modificagoes

Commercial name ater use of modifications Without alterations
Esta extensao de homologagac deve ser considerada como: variante - evglugdo n at(ﬂ\c:p.)
This extension of recognition must be considered as: variant - normat e tipn oty
-1 A1 1961 o e

Homologacao valida a partir de

Recogntion vakid as trom 19 tist

De;c#i o das modificagoes:
scng?bﬁ o! the modifications:

LS K

2:)’:-\\ Para-brisa laminado, opcional

Laminated windscreen,optional

Signature and stamp of NS A
Assinatura e canmbo da
Autoridade Esportiva Nacionat

Signature and stamp of F.LA
Assinatura e canmbo da F LA

onNaT oA TEopne FE“?T'&J'O s CHOMNAL
e ———

»
v
-
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C B A - Homoiogagdo N© _
F 1A - Recognition N°©

«,@ WFEDERAG CAQ BRASILEIRA DE AUTOMOBH ,gzs;x O
EEDERATION INTERNATIONALE DE L AUTOMOBILE

FICHA DE EXTENSAO DE HOMOLOGACAO
BOOK OF EXTENSION OF RECOGNITION

CONFORME ANEXO J DO CODIGO DESPORTIVO INTERNACIONAL
IN ACCORDANCE TO THE APPENDIX J OF THE INTERNATIONAL SPORTING CODE

Volkswagen 321 - ssat T
Marca/Make e MoceloModel ook = Passat TS

, . v ) ‘ . ) Chassi/Carroceria Vo'ksvagern
Numeros de série relativos as modificagbes descritas: Chassis/Coachwork
Serial numbers in accordance to the described modifications: Motor Volkevarern

Engine

Data da entrega dos primeiros veiculos fabricados com as modificagdes novembro 1379
Date of delivery of the first vehicles made with the modifications November 79
Denominagac comercial apas aplicagao das moditicagoes : Sem al teragoes
Commercial name after use of modifications Without alterations

Esta extensac de homoiogégéo deve ser considerada como: variante - evolucaa normal do tipo
This exiension of recognition must be considered as: variant - normal evolution of the type

3
Homalogacao vatida a partir de Im"n 1981 19 Lista
Recognition valid as from 19 List

Descricdo das modificagoes:
Description of the modifications:

Item 30: Banco com encosto para cabega incorporado, opcional., Peso 14,4 kg
Seat backrest with incorporated haed restraint, optional, Weight 14.4 kg
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Signature and stamp of NSA.
Assinatura e canimbo ca Signature and stamp of F1 A
Autoridade Esportiva Nacional Assinatura e canmba ga F LA
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CONFEDERACAD BRASILEIRA DE AUTCMCBILISY
FEDERATION INTERMATIONALE DE LUAUTOMOCBILE

FICHA DE EXTENSAQ DE HCMOLOGAGAQO
BOOK GF EXTENSION OF RECOGNITION

CONFORME ANEXO J DO CODIGO DESPORTIVO INTERNACIONAL
IN ACCORDANCE TO THE APPENDIX ¢ OF THE INTERNATIONAL SPORTING CODE

o > m

Marca/Make Volkswagen Modeio/Model 221-Passat TS

, . S e . Chassi/Carroceria Volkswagen
Numeros de série reiativos as modificagtes descritas: Chassis/Coachwork
Serial numbers in accordance to the described modifications: Mator Volkswapgen

Engine
Data da entrega dos primeiros veiculos fabricados com as modificagdes dezembro 1875
Date of delivery of the first vehicles made with the moditications December 75
, . - A [ ~

Denominagao comercial apds aplicagao das modificagoes Sem alteracoes
Commercial name after use of modifications ¥ithout alterations

Esta extensac de homalogagao deve ser considerada comao: variante - evelig¢ao normat do tipo
This extension of recognition must be considered as: variant - normat evolution of the type

Homologagae vahida a partir de LA 19681 19 Lista
Recognition vahid as from 19 List

Descricdo das modificagbes:
Description of the modilications:

Item 120: Opcional

Signature and stamp of N.S.A.

Assinatura e carimbo da Signature and stamp of FIA
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FICHA DE EXTENSAO DE HOMCLOGAGCAQ
BOOK OF EXTENSION OF RECOGNITION

CONFORME ANEXQO J DO CODIGO DESPORTIVO INTERNACIONAL
IN ACCORDANCE TO THE APPENDIX J OF THE INTERNATIONAL SPORTING CODE

1 ; 221 _P4

Marca/Make Volkswagen Modeio/Modet 22l-Passat TS

. o ) . i . ) Chassi/Carroceria Volksuagen
Numeros de série relativos as modificagcOes descritas: Chassis/Coachwork
Serial numbers in accordance 1o the described modifications: Motor Volkesuagen

Engine

Data da enlrega dos primeiros veicutos fabricados com as moditicagdes agosto 19 /7
Date of delivery of the first vehicles made with the moditications August 77
Derominag¢ac comercial apds aplicagéo das modificagdes Sem alt‘er’agoes

Commerciaf name atter use of modifications

without alterations

Esta extensao de homologacac deve ser considerada come! variante - evolu¢ao normal 8¢ tipo
This extension of recognition must be considered as: variant - normal evolution of the type

. T _
Homologacao valida 8 partir de }»%’N‘ '951 19 Lista
Recognition valid as trom 19 List
Descrigcao das modificacoes:
Description of the modifications:
Item 221: 9/k0 / 9/40
Ttem 222: L0~ g\ A
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Signature and stamp of N.S.A.
Assinatura e carnmbo da
Autoridade Esporliva Nacional

CHICO DESPCRTVG, NACIRNAL
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Signature and stamp ol F LA
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y‘.‘.‘f



